
Bajkowy tatar wołowy z lubczykowym majonezem, chrustem ziemniaczanym  
i kremowym żółtkiem

Beef tartare with lovage mayonnaise, potato chips and creamy egg yolk  
100 g / 46,- 

Bajkowe Degustatore – deska przysmaków dla 4 głodnych, domowe 
wędzonki, sery regionalne, smalec pachnący ziołami, świeże pieczywo

Selection of delicacies for 4 hungry people - delicious homemade smoked meats, 
regional cheeses, lard smelling of herbs, fresh bread

500 g / 85,-

Karmelizowany kala�or podany na puree z białych warzyw, chips z pietruszki, 
płatki drożdżowe, sos serowy, oliwa ziołowa. 

Cauli�ower served with white vegetable puree, cheese sauce, parsley chips, yeast �akes and herbal oil
250 g / 42,-

Szczere żebro na desce pieczone w BBQ, podane z ziemniakami z ognia  
i surówką z kiszonej kapusty

Pork ribs in bbq sauce with baked potatoes and sauerkraut salad

250 g / 59,-

Chrupiący kotlet z młodego warchlaka marynowany w dymce, ziołach  
i mleku, panierowany w grubej bułce tartej, podany z bajkową kapustą  

zasmażaną i ziemniakami z koperkiem 
Crispy young piglet chop marinated in spring onions, herbs and milk, breaded in coarse breadcrumbs, served 

with young cabbage and potatoes with dill
180 g / 46,-

Pieczone udko z kaczki z burakami, kluskami śląskimi, wędzonym twarogiem 
 i sosem rodzynkowym

Roasted duck leg with beets, Silesian dumplings, smoked cottage cheese and raisin sauce
220 g / 69,-

Regionalny pstrąg z poliwodzkiej hodowli z czosnkowymi ziemniakami, 
sałatką z zielonego ogórka i dipem jogurtowym

Regional trout from the Poliwoda farm with garlic potatoes, green cucumber salad and yoghurt sauce
300 g/ 52,-

Opolska rolada w sosie własnym z modro kapustą i kluskami śląskimi
Traditional Opole roulade in gravy with red cabbage and Silesian dumplings

200 g / 56,-

Stek z polędwicy wołowej z kremowym puree ziemniaczanym,  
grillowanymi pieczarkami, sosem pieprzowym i chrupiącym szpinakiem  

z dressingiem francuskim 
Beef sirloin steak with creamy mashed potatoes, grilled mushrooms, pepper sauce and crispy spinach

200 g / 119 zł

Talerz Bajka dla dwojga ku sobie: con�towane policzki wieprzowe,  
żeberko BBQ, pierś z kurczaka, grillowany ser góralski, frytki, 

ziemniaki w emulsji maślano-koperkowej, surówka z kiszonej kapusty, 
wybór sałat z ogrodu, żurawina, sos czosnkowy 

Bajka platter for two: con�t pork cheeks, honey-mustard ribs, chicken breast, 
grilled regional cheese, french fries, potatoes in butter-dill emulsion, sauerkraut salad, 

selection of salads from the garden, cranberries, garlic sauce

 129,- 

PRZYSTAWKI/ APPETIZERS DANIA GŁÓWNE/ MAIN COURSES

DODATKI/ ADDITIVES

  – dania bezglutenowe  I        –  dania bez laktozy  I       – dania wegetariańskie

ZUPY/ SOUPS
Długo warzony, złocisty rosół ze śląskimi nudlami

Long-brewed, golden broth with Silesian noodles
250 g / 21,-

Żur śląski na łamanym majeranku i kwaśnej maślance z wiejską białą kiełbasą
Silesian sour rye soup with marjoram and sour buttermilk with country white sausage

250 g / 25 ,-

BAJKOWE PIEROGI/ HANDMADE DUMPLINGS

Pierogi z białym serem i ziemniakami, kwaśną śmietaną i smażoną cebulką
Dumplings with cottage cheese and potatoes, sour cream and fried onion

32 ,-

DESERY/ DESSERTS

Beza z owocami sezonowymi, musem z białej czekolady i mascarpone, 
sosem malinowym i kruszonką z czekolady 

Homemade meringue with seasonal fruit, white chocolate and mascarpone mousse, raspberry sauce and 
chocolate crumble

28,- 

Puszysty sernik z białej czekolady, mascarpone,  karmelizowanymi cytrusami,  
ciastem cygaretkowym, sosem cytrynowym i cukrem malinowym

Flu�y cheesecake with white chocolate, mascarpone, caramelized citrus, cigarillo dough, lemon sauce and 
raspberry sugar

28,-

Set sorbetów (3 szt.) Selection of three �avors of sorbets
26,- 

Deser lodowy  – lody waniliowe z bitą śmietaną, kruszonką, musem owocowym, 
sosem karmelowym i orzechami z pieca

Ice cream dessert - vanilla ice cream with whipped cream, crumble, fruit mousse, caramel sauce and nuts from the oven

28,- 
Zestaw surówek/ Set of salads 14,-

Świeże sałaty z warzywami i sosem vinaigrette / Fresh lettuce with vegetables and vinaigrette sauce 14,-

Kapusta biała / czerwona zasmażana/  Fried white / red cabbage 12,-

Frytki lub frytki belgijskie / French or Belgian fries 14,-

Kluski śląskie z sosem pieczeniowym / Silesian dumplings with gravy 14,-

Puree ziemniaczne/ Mashed potatoes 12,-

Koszyk pieczywa, masło, oliwa, ocet balsamiczny/ Basket of bread, butter, olive oil, balsamic vinegar 12,-

Sosy (musztarda, ketchup, majonez, sos czosnkowy)/  Sauces (mustard, ketchup, mayonnaise, garlic sauce) 2,- 

ZIELONE TALERZE/ GREEN DISHES
Sałatka z grillowaną piersią z kurczaka, sosem vinaigrette, 

warzywami, jajkiem i boczkiem 
Salad with grilled chicken breast, vinaigrette sauce, vegetables, egg and bacon

250 g / 46,-

Mieszane sałaty, z warzywami, karmelizowaną gruszką, marynowanym 
burakiem, �letowaną pomarańczą, lekkim sosem vinaigrette,  

żelem malinowym i prażonymi orzechami
Mixed salads with vegetables, marinated beetroot, �lleted orange, light vinaigrette sauce raspberry 

gel and roasted nuts 

250 g / 39,-

BURGER
Burger Bajka –  mięso wołowe, domowa bułka maślana z sezamem,  

kon�tura z czerwonej cebuli, chrupiący boczek, sos autorski, ogórek kiszony  
Bajka Burger – beef meat, crispy bacon, homemade butter burger bun with sesame, red onion jam, pickled cucumber* 

250 g/ 48,- 

Frytki lub frytki belgijskie Belgian or french fries  100g / 14 zł 

Możliwa opcja wegetariańska; bułki pieczemy z naturalnych składnków 

*Available vegetarian option with breaded cheese; we bake our buns ourselves from natural ingredients

W czasie wzmożonego ruchu w restauracji, nie dzielimy rachunków. /  During busy times in the restaurant, we do not split bills.

 Podczas składania zamówienia prosimy o informację o alergiach pokarmowych. Przy zaawansowanej celiakii niestety nie jesteśmy w stanie Państwa odpowiednio ugościć. / 

When placing an order, please provide information about food allergies. Unfortunately, with advanced celiac disease, we are unable to accommodate you properly.

Jeśli potrzebna jest Państwu faktura, prosimy o informację przed wydrukowaniem paragonu./  If you need an invoice, please let us know before printing the receipt.


